HO|

2 EAE 5B — X

1 [FEARY MR, L hiiex, fERBXE, MEDREMMIHED KRN E.
[AEIT] B—ANERIA, ZUPHEE, SEAKE, PSRN K KA E.

[(FrFER]  A—NRWHBAN, ZBMNRER, EAEBKE, REDHF AL D KRN E.
[EHRFI BN, BREAREE. ERER: RS REMEEDSKHEHNFRIAN.

[EmEl H—NWRA, BMAERR, FEREE, BPEF LA b3 R K A .

[HRB Y BANRAMBLERE, FEMBXE. BREAMmE RIS /R K AR E .

[IRA]T B BRI AL R, EEAKRE; SRR S D R AEEZX MM E.
[Ahk] ERXEN, B—M2MAHEEHARE T . XEKE R DR LAt 2H 0 5K B HR
FE .

[KJV] Now a certain man was sick, named Lazarus, of Bethany, the town of Mary and her sister Martha.

[NIV] Now a man named Lazarus was sick. He was from Bethany, the village of Mary and her sister Martha.
[BBE] Now a certain man named Lazarus was ill; he was of Bethany, the town of Mary and her sister Martha.
L ASV] Now a certain man was sick, Lazarus of Bethany, of the village of Mary and her sister Martha.
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[KJV] It was that Mary which anointed the Lord with ointment, and wiped his feet with her hair, whose brother|
[Lazarus was sick.)

[NIV] This Mary, whose brother Lazarus now lay sick, was the same one who poured perfume on the Lord and
wiped his feet with her hair.

[BBE] (The Mary whose brother Lazarus was ill, was the Mary who put perfumed oil on the Lord and made his




feet dry with her hair.)
[ ASV1 And it was that Mary who anointed the Lord with ointment, and wiped his feet with her hair, whose brother]
[Lazarus was sick.
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[KJV] Therefore his sisters sent unto him, saying, Lord, behold, he whom thou lovest is sick.
[NIV] So the sisters sent word to Jesus, "Lord, the one you love is sick."
[BBE] So the sisters sent to him, saying, Lord, your dear friend is ill.
[LASV] The sisters therefore sent unto him, saying, Lord, behold, he whom thou lovest is sick.
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[KJV] When Jesus heard that, he said, This sickness is not unto death, but for the glory of God, that the Son of

God might be glorified thereby.

[NIV1 When he heard this, Jesus said, "This sickness will not end in death. No, it is for God's glory so that God's

Son may be glorified through it."

[ BBE ) When this came to his ears, Jesus said, The end of this disease is not death, but the glory of God, so that the§

Son of God may have glory because of it.

[ASV] But when Jesus heard it, he said, This sickness is not unto death, but for the glory of God, that the Son of

God may be glorified thereby.
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[KJV] Now Jesus loved Martha, and her sister, and Lazarus.
[NIV] Jesus loved Martha and her sister and Lazarus.
[BBE] Now Jesus had love in his heart for Martha and her sister and Lazarus.
[LASV] Now Jesus loved Martha, and her sister, and Lazarus.
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[KJV1 When he had heard therefore that he was sick, he abode two days still in the same place where he was.

[NIV] Yet when he heard that Lazarus was sick, he stayed where he was two more days.

[BBE] So when the news came to him that Lazarus was ill, he did not go from the place where he was for two
days.

[ASV] When therefore he heard that he was sick, he abode at that time two days in the place where he was.
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[KJV] Then after that saith he to his disciples, Let us go into Judaea again.
[NIV] Then he said to his disciples, "Let us go back to Judea."

[BBE] Then after that time he said to his disciples, Let us go into Judaea again.
L ASV] Then after this he saith to the disciples, Let us go into Judaea again.
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[KJV] His disciples say unto him, Master, the Jews of late sought to stone thee; and goest thou thither again?
[NIV] But Rabbi," they said, "a short while ago the Jews tried to stone you, and yet you are going back there?"
[BBE] The disciples said to him, Master, the Jews were attempting only the other day to have you stoned, and aref
you going back there again?
[LASV] The disciples say unto him, Rabbi, the Jews were but now seeking to stone thee; and goest thou thither
again?
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[KIV] Jesus answered, Are there not twelve hours in the day? If any man walk in the day, he stumbleth not,
because he seeth the light of this world.

[NIV] Jesus answered, "Are there not twelve hours of daylight? A man who walks by day will not stumble, for he|
sees by this world's light.

[BBE] Then Jesus said in answer, Are there not twelve hours in the day? A man may go about in the day without
falling, because he sees the light of this world.

[LASV] Jesus answered, Are there not twelve hours in the day? If a man walk in the day, he stumbleth not, because;
he seeth the light of this world.
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[KJV1 But if a man walk in the night, he stumbleth, because there is no light in him.
[NIV] It is when he walks by night that he stumbles, for he has no light."
[BBE] But if a man goes about in the night, he may have a fall because the light is not in him.
[ ASV] But if a man walk in the night, he stumbleth, because the light is not in him.
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[KIV1 These things said he: and after that he saith unto them, Our friend Lazarus sleepeth; but I go, that I may|
awake him out of sleep.
[NIV ] After he had said this, he went on to tell them, "Our friend Lazarus has fallen asleep; but I am going there tof




wake him up."

[BBE] These things said he: and after that he said to them, Lazarus our friend is at rest; but I go so that I mayj
make him come out of his sleep.
L ASV] These things spake he: and after this he saith unto them, Our friend Lazarus is fallen asleep; but I go, that I
may awake him out of sleep.

12 [AEXR]Y 15w  “EW, fEET, L5, ”
CREATY (I4Eu: "W, fgET, isiFm. "
CFrdEARY  [I4EU: “EW, mPEMET, meFidRE.”
(B ] [IERXTHRERPE: “ET, fEREE, BB, ”
[EmA) [1EEShd: X, HERMEET, LEFT.”
CHRARY TIEMIGE:  “F, MEREERE, AR T. "
CIARAY 140 “FW, mPMREET, fhaiFkE). ”
(AR M4ER A, . “EW, MEmET, BRRETFT.”
[KJV] Then said his disciples, Lord, if he sleep, he shall do well.
[NIV] His disciples replied, "Lord, if he sleeps, he will get better."
[BBE] Then his disciples said to him, Lord, if he is resting he will get well.
L ASV] The disciples therefore said unto him, Lord, if he is fallen asleep, he will recover.
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[KJV1 Howbeit Jesus spake of his death: but they thought that he had spoken of taking of rest in sleep.
[NIV] Jesus had been speaking of his death, but his disciples thought he meant natural sleep.
[ BBE Mesus, however, was talking of his death: but they had the idea that he was talking about taking rest in sleep.
[ASV] Now Jesus had spoken of his death: but they thought that he spake of taking rest in sleep.
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[KJV] Then said Jesus unto them plainly, Lazarus is dead.

[NIV] So then he told them plainly, "Lazarus is dead,

[BBE] Then Jesus said to them clearly, Lazarus is dead.

L ASV] Then Jesus therefore said unto them plainly, Lazarus is dead.
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[KIV1 And I am glad for your sakes that I was not there, to the intent ye may believe; nevertheless let us go unto
him.

[NIV] and for your sake I am glad I was not there, so that you may believe. But let us go to him."

[BBE] And because of you I am glad I was not there, so that you may have faith; but let us go to him.

[ASV] And I am glad for your sakes that I was not there, to the intent ye may believe; nevertheless let us go unto

him.
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[KIV1 Then said Thomas, which is called Didymus, unto his fellowdisciples, Let us also go, that we may die w1\h‘

him.
[NIV] Then Thomas (called Didymus) said to the rest of the disciples, "Let us also go, that we may die with him."




[BBE] Then Thomas, who was named Didymus, said to the other disciples, Let us go so that we may be with hnnl
in death.

[ ASV] Thomas therefore, who is called Didymus, said unto his fellow-disciples, Let us also go, that we may die
with him.
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[KIV1 Then when Jesus came, he found that he had lain in the grave four days already.
[NIV] On his arrival, Jesus found that Lazarus had already been in the tomb for four days.
[BBE] Now when Jesus came, he made the discovery that Lazarus had been put into the earth four days before.
[LASV] So when Jesus came, he found that he had been in the tomb four days already.
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[KJV1 Now Bethany was nigh unto Jerusalem, about fifteen furlongs off:
[NIV] Bethany was less than two miles from Jerusalem,

[BBE] Now Bethany was near to Jerusalem, about two miles away;
[ ASV] Now Bethany was nigh unto Jerusalem, about fifteen furlongs off;
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[KJV] And many of the Jews came to Martha and Mary, to comfort them concerning their brother.
[NIV] and many Jews had come to Martha and Mary to comfort them in the loss of their brother.
[BBE] And a number of Jews had come to Martha and Mary to give them comfort about their brother.
[ ASV] and many of the Jews had come to Martha and Mary, to console them concerning their brother.
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[KJV IThen Martha, as soon as she heard that Jesus was coming, went and met him: but Mary sat still in the house.

[NIV1 When Martha heard that Jesus was coming, she went out to meet him, but Mary stayed at home.

[BBE] When Martha had the news that Jesus was on the way, she went out to him, but Mary did not go from the
house.

[ ASV 1 Martha therefore, when she heard that Jesus was coming, went and met him: but Mary still sat in the house.
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[KIV1 Then said Martha unto Jesus, Lord, if thou hadst been here, my brother had not died.
[NIV] Lord," Martha said to Jesus, "if you had been here, my brother would not have died.
[BBE] Then Martha said to Jesus, Lord, if you had been here my brother would not be dead.




[ ASV1 Martha therefore said unto Jesus, Lord, if thou hadst been here, my brother had not died.
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[KJV] But I know, that even now, whatsoever thou wilt ask of God, God will give it thee.
[NIV] But I know that even now God will give you whatever you ask."

[BBE] But I am certain that, even now, whatever request you make to God, God will give it to you.

[ASV] And even now I know that, whatsoever thou shalt ask of God, God will give thee.
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[KJV] Jesus saith unto her, Thy brother shall rise again.
[NIV] Jesus said to her, "Your brother will rise again."
[BBE] Jesus said to her, Your brother will come to life again.
L ASV] Jesus saith unto her, Thy brother shall rise again.
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[KJV] Martha saith unto him, I know that he shall rise again in the resurrection at the last day.

[NIV] Martha answered, "I know he will rise again in the resurrection at the last day."

[ BBE IMartha said to him, I am certain that he will come to life again when all come back from the dead at the last
day.

[ ASV] Martha saith unto him, I know that he shall rise again in the resurrection at the last day.
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[KJV] Jesus said unto her, I am the resurrection, and the life: he that believeth in me, though he were dead, yet
shall he live:

[NIV] Jesus said to her, "I am the resurtection and the life. He who believes in me will live, even though he dies;

[BBE1 Jesus said to her, I am myself that day and that life; he who has faith in me will have life even if he is dead;

[LASV] Jesus said unto her, I am the resurrection, and the life: he that believeth on me, though he die, yet shall he
live;
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[KIV1 And whosoever liveth and believeth in me shall never die. Believest thou this?
[NIV] and whoever lives and believes in me will never die. Do you believe this?"
[BBE] And no one who is living and has faith in me will ever see death. Is this your faith?
[ASV] and whosoever liveth and believeth on me shall never die. Believest thou this?
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[KIV] She saith unto him, Yea, Lord: I believe that thou art the Christ, the Son of God, which should come into}
the world.

[NIV] Yes, Lord," she told him, "I believe that you are the Christ, the Son of God, who was to come into the
world."

[BBE] She said to him, Yes, Lord: my faith is that you are the Christ, the Son of God, who was to come into the
world.

[ ASV1She saith unto him, Yea, Lord: I have believed that thou art the Christ, the Son of God, even he that cometh]
into the world.
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[KJV] And when she had so said, she went her way, and called Mary her sister secretly, saying, The Master is
come, and calleth for thee.

[NIV] And after she had said this, she went back and called her sister Mary aside. "The Teacher is here," she said,
"and is asking for you."

[BBE] And having said this, she went away and said secretly to her sister Mary, The Master is here and has sent
for you.

[ ASV] And when she had said this, she went away, and called Mary her sister secretly, saying, The Teacher is her,
and calleth thee.
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[KJV] As soon as she heard that, she arose quickly, and came unto him.
[NIV] When Mary heard this, she got up quickly and went to him.
[BBE] And Mary, hearing this, got up quickly and went to him.
[ASV] And she, when she heard it, arose quickly, and went unto him.
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[KJV] Now Jesus was not yet come into the town, but was in that place where Martha met him.
[NIV] Now Jesus had not yet entered the village, but was still at the place where Martha had met him.
[BBE] Now Jesus had not at this time come into the town, but was still in the place where Martha had seen him.
[ASV] (Now Jesus was not yet come into the village, but was still in the place where Martha met him.)
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[KJV] The Jews then which were with her in the house, and comforted her, when they saw Mary, that she rose up
hastily and went out, followed her, saying, She goeth unto the grave to weep there.
[NIV1 When the Jews who had been with Mary in the house, comforting her, noticed how quickly she got up and
went out, they followed her, supposing she was going to the tomb to mourn there.
[BBE] Then the Jews who were with her in the house, comforting her, when they saw Mary get up quickly and gof
out, went after her in the belief that she was going to the place of the dead and would be weeping there.
[LASV] The Jews then who were with her in the house, and were consoling her, when they saw Mary, that she rose
up quickly and went out, followed her, supposing that she was going unto the tomb to weep there.
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[KIV1Then when Mary was come where Jesus was, and saw him, she fell down at his feet, saying unto him, Lord,
if thou hadst been here, my brother had not died.

[NIV1 When Mary reached the place where Jesus was and saw him, she fell at his feet and said, "Lord, if you had]
been here, my brother would not have died."

[ BBE JWhen Mary came to where Jesus was and saw him, she went down at his feet, saying, Lord, if you had been
here my brother would not be dead.




[ ASV IMary therefore, when she came where Jesus was, and saw him, fell down at his feet, saying unto him, Lord,
if thou hadst been here, my brother had not died.
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[KIV1 When Jesus therefore saw her weeping, and the Jews also weeping which came with her, he groaned in the
spirit, and was troubled.

[NIV] When Jesus saw her weeping, and the Jews who had come along with her also weeping, he was deeply
moved in spirit and troubled.

[BBE] And when Jesus saw her weeping, and saw the Jews weeping who came with her, his spirit was moved and
he was troubled,

[ ASV] When Jesus therefore saw her weeping, and the Jews also weeping who came with her, he groaned in the
spirit, and was troubled,
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[KJV] And said, Where have ye laid him? They said unto him, Lord, come and see.
[NIV] Where have you laid him?" he asked. "Come and see, Lord," they replied.
[BBE] And said, Where have you put him? They said, Come and see, Lord.

[ASV] and said, Where have ye laid him? They say unto him, Lord, come and see.
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[KIV] Jesus wept.

[NIV] Jesus wept.

[BBE] And Jesus himself was weeping.
[ASV] Jesus wept.
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[KJV] Then said the Jews, Behold how he loved him!

[NIV] Then the Jews said, "See how he loved him!"
[BBE] So the Jews said, See how dear he was to him!
[ASV] The Jews therefore said, Behold how he loved him!
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[KJV] And some of them said, Could not this man, which opened the eyes of the blind, have caused that even this
man should not have died?

[NIV] But some of them said, "Could not he who opened the eyes of the blind man have kept this man from




dying?"

[BBE] But some of them said, This man, who made open the eyes of the blind man, was he not able to keep his
friend from death?

[ ASV1] But some of them said, Could not this man, who opened the eyes of him that was blind, have caused that|
this man also should not die?
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[KIV1] Jesus therefore again groaning in himself cometh to the grave. It was a cave, and a stone lay upon it.
[NIV] Jesus, once more deeply moved, came to the tomb. It was a cave with a stone laid across the entrance.
[BBE] So Jesus, deeply troubled in heart, came to the place of the dead. It was a hole in the rock, and a stone was
over the opening.
[LASV ] Jesus therefore again groaning in himself cometh to the tomb. Now it was a cave, and a stone lay against it.
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[KIV] Jesus said, Take ye away the stone. Martha, the sister of him that was dead, saith unto him, Lord, by this
time he stinketh: for he hath been dead four days.

[NIV] Take away the stone," he said. "But, Lord," said Martha, the sister of the dead man, "by this time there is a|
bad odor, for he has been there four days."

[BBE] Jesus said, Take away the stone. Martha, the sister of him who was dead, said, Lord, by this time the body
will be smelling, for he has been dead four days.

LASV] Jesus saith, Take ye away the stone. Martha, the sister of him that was dead, saith unto him, Lord, by this
time the body decayeth; for he hath been dead four days.
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[KIV1] Jesus saith unto her, Said I not unto thee, that, if thou wouldest believe, thou shouldest see the glory of
God?

[NIV] Then Jesus said, "Did I not tell you that if you believed, you would see the glory of God?"

[BBE] Jesus said to her, Did I not say to you that if you had faith you would see the glory of God?

[LASV] Jesus saith unto her, Said I not unto thee, that, if thou believedst, thou shouldest see the glory of God?
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[KJV] Then they took away the stone from the place where the dead was laid. And Jesus lifted up his eyes, and}
said, Father, I thank thee that thou hast heard me.

[NIV] So they took away the stone. Then Jesus looked up and said, "Father, I thank you that you have heard me.

[BBE] So they took away the stone. And Jesus, looking up to heaven, said, Father, I give praise to you for hearing




me.
[LASV] So they took away the stone. And Jesus lifted up his eyes, and said, Father, I thank thee that thou heardest,
me.
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[KIV1 And I knew that thou hearest me always: but because of the people which stand by I said it, that they may|
believe that thou hast sent me.

[NIV] I knew that you always hear me, but I said this for the benefit of the people standing here, that they may|
believe that you sent me."

[BBE] I was certain that your ears are at all times open to me, but I said it because of these who are here, so that
they may see that you sent me.

[ASV] And I knew that thou hearest me always: but because of the multitude that standeth around I said it, that
they may believe that thou didst send me.
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[KIV1 And when he thus had spoken, he cried with a loud voice, Lazarus, come forth.
[NIV] When he had said this, Jesus called in a loud voice, "Lazarus, come out!"
[BBE] Then he said in a loud voice, Lazarus, come out!

[ASV] And when he had thus spoken, he cried with a loud voice, Lazarus, come forth.
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[KJV] And he that was dead came forth, bound hand and foot with graveclothes: and his face was bound about
with a napkin. Jesus saith unto them, Loose him, and let him go.

[NIV] The dead man came out, his hands and feet wrapped with strips of linen, and a cloth around his face. Jesus
said to them, "Take off the grave clothes and let him go."

[BBE] And he who was dead came out, with linen bands folded tightly about his hands and feet, and a cloth about
his face. Jesus said to them, Make him free and let him go.

[ ASV] He that was dead came forth, bound hand and foot with grave-clothes; and his face was bound about with af
napkin. Jesus saith unto them, Loose him, and let him go.
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[KIV1 Then many of the Jews which came to Mary, and had seen the things which Jesus did, believed on him.
[NIV JTherefore many of the Jews who had come to visit Mary, and had seen what Jesus did, put their faith in him.
[BBE] Then a number of the Jews who had come to Mary and had seen the things which Jesus did had belief inf
him.

[ASV] Many therefore of the Jews, who came to Mary and beheld that which he did, believed on him.
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[KJV] But some of them went their ways to the Pharisees, and told them what things Jesus had done.
[NIV] But some of them went to the Pharisees and told them what Jesus had done.
[BBE] But some of them went to the Pharisees with the news of what Jesus had done.
[ASV] But some of them went away to the Pharisees, and told them the things which Jesus had done.
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[KJV ] Then gathered the chief priests and the Pharisees a council, and said, What do we? for this man doeth many|

miracles.
[NIV] Then the chief priests and the Pharisees called a meeting of the Sanhedrin. "What are we accomplishing?"
they asked. "Here is this man performing many miraculous signs.

number of signs.
[ ASV] The chief priests therefore and the Pharisees gathered a council, and said, What do we? for this man doe
many signs.

[BBE] Then the high priests and the Pharisees had a meeting and said, What are we doing? This man is doing L]
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[KJV] If we let him thus alone, all men will believe on him: and the Romans shall come and take away both out]
place and nation.

[NIV] If we let him go on like this, everyone will believe in him, and then the Romans will come and take away
both our place and our nation."

[ BBEJIf we let him go on in this way, everybody will have belief in him and the Romans will come and take away
our place and our nation.

[ASV] If we let him thus alone, all men will believe on him: and the Romans will come and take away both our
place and our nation.
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[KJV ]And one of them, named Caiaphas, being the high priest that same year, said unto them, Ye know nothing at
all,

[NIV] Then one of them, named Caiaphas, who was high priest that year, spoke up, "You know nothing at all!

[BBE] But one of them, Caiaphas, who was high priest that year, said to them, You have no knowledge of
anything;

[ ASV] But a certain one of them, Caiaphas, being high priest that year, said unto them, Ye know nothing at all,
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[KJV] Nor consider that it is expedient for us, that one man should die for the people, and that the whole nation

perish not.

[NIV1You do not realize that it is better for you that one man die for the people than that the whole nation perish."
[BBE] You do not see that it is in your interest for one man to be put to death for the people, so that all the nation|
may not come to destruction.

[ASV] nor do ye take account that it is expedient for you that one man should die for the people, and that the
whole nation perish not.

51 [MEX] MXEARHBTEHD, REMKEERES, WS BREKESX—ER;
[(RET] X FEARHBTECHEE, MERMPBELKER, il ek X REKMmST.
[(FriFEx] MREXEARBTEHCS, MERRAMERIERNKER, BroAH S IRSRESNAKREKI;
[E#RF] XFMAREEE UL, REAPEMMKRER, OB EIREKESRIKE;
[EEA] XEARBME CHEE, REMERERKRER, AT T IR/ ARKE;
(BRI JEREARETRECS, ERMERFERKTELE, MmHT USRS AERIKMNI.
[IRA] KL, XEARBTES; REMRSERARER, MEMSIRKEZIN AN,
(LK) XRAEARME CEWR, TTRAHBEHUR; FiRIJERNRER, B EE b
= R EE TR A RSE.

[KJV1And this spake he not of himself: but being high priest that year, he prophesied that Jesus should die for that
nation;

[NIV1He did not say this on his own, but as high priest that year he prophesied that Jesus would die for the Jewishj
nation,

[BBE] He did not say this of himself, but being the high priest that year he said, as a prophet, that Jesus would be
put to death for the nation;

[ ASV] Now this he said not of himself: but, being high priest that year, he prophesied that Jesus should die for the
nation,
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[KJV] And not for that nation only, but that also he should gather together in one the children of God that were
scattered abroad.

[ NIV Jand not only for that nation but also for the scattered children of God, to bring them together and make them}
one.

[BBE] And not for that nation only, but for the purpose of uniting in one body the children of God all over the
world.

[ASV] and not for the nation only, but that he might also gather together into one the children of God that are
scattered abroad.
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[KJV1 Then from that day forth they took counsel together for to put him to death.
[NIV] So from that day on they plotted to take his life.
[BBE] And from that day they took thought together how to put him to death.
[ASV] So from that day forth they took counsel that they might put him to death.
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[KJV] Jesus therefore walked no more openly among the Jews; but went thence unto a country near to the
wilderness, into a city called Ephraim, and there continued with his disciples.

[NIV] Therefore Jesus no longer moved about publicly among the Jews. Instead he withdrew to a region near the
desert, to a village called Ephraim, where he stayed with his disciples.

[BBE] So Jesus no longer went about publicly among the Jews, but went from there into the country near to the
waste land, to a town named Ephraim, where he was for some time with the disciples.

LASV] Jesus therefore walked no more openly among the Jews, but departed thence into the country near to the}
wilderness, into a city called Ephraim; and there he tarried with the disciples.
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[KJV] And the Jews' passover was nigh at hand: and many went out of the country up to Jerusalem before the
passover, to purify themselves.

[NIV1 When it was almost time for the Jewish Passover, many went up from the country to Jerusalem for their
ceremonial cleansing before the Passover.

[BBE] Now the Passover of the Jews was near, and numbers of people went up from the country to Jerusalem to
make themselves clean before the Passover.

[ASV1 Now the passover of the Jews was at hand: and many went up to Jerusalem out of the country before the
passover, to purify themselves.
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[KJV IThen sought they for Jesus, and spake among themselves, as they stood in the temple, What think ye, that he
will not come to the feast?
[NIV] They kept looking for Jesus, and as they stood in the temple area they asked one another, "What do you
think? Isn't he coming to the Feast at all?"
[BBE] They were looking for Jesus and saying to one another while they were in the Temple, What is youn
opinion? Will he not come to the feast?
[ASV] They sought therefore for Jesus, and spake one with another, as they stood in the temple, What think ye?
That he will not come to the feast?
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[KJV1 Now both the chief priests and the Pharisees had given a commandment, that, if any man knew whete he
were, he should shew it, that they might take him.
[NIV] But the chief priests and Pharisees had given orders that if anyone found out where Jesus was, he should
report it so that they might arrest him.
[BBE] Now the chief priests and the Pharisees had given orders that if anyone had knowledge where he was, he
was to give them word, so that they might take him.
[ ASV ] Now the chief priests and the Pharisees had given commandment, that, if any man knew where he was, he




should show it, that they might take him.




